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Poccuiickuii yauBepcuTeT Apy:KObI HAPOI0B
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APEMUSA B ASEPBAMI)KAHCKOM, TYPELIKOM,
AHIJIMCKOM U HEMELIKOM SI3bIKO3HAHWU:
OIIPEAEJIEHUE, OCOBEHHOCTH U3YYEHU

B cmamve enepevie 6 conocmasumenvHom niawe npeocmagieHvl
6327106l UCCACO08AMeENel, NPeOCMasIIOWUX — a3epoaoNCAHCKYI0,
MYPeYKyio, aHTUICKYIO U HEMEYKVIO Puionocuio, 8 uzyueHuu NoHamus
nocrosuya. Heobxooumocme paccmompenus napemutl u ux ONUCaHust 6
PA3HbIX  HAYUOHALbHBIX  (QUIONOSUAX, a maKdce cmpemienue K
0000WeHUI0 6 HOHUMAHUU  HPUpPoObl  NOCIOBUYLL  ONPeOesiom
akmyanvHocmos  @vlopannol  memvl.  Ocmblciueaemcs — GuOeHuUe
npeocmasumeneil PAasHbIX WKOL JUHEBUCMUKU NPU  PACCMOMPEHUU
nOCIO8UYbL U OnpedeneHul eé napamempos. Agmopuvl onupaomcs Ha
MEMoOoN02U0  NOCIE008AMENLHO20  ONUCAHUSL  NAPEMUOLOSULECKUX
€OUHUY KAK COCMABHOU 4aCmU NAPeMUOIOSUYeCKOl CUCTEMbL A3bIKA.
Cpeou  memo0os8  uccredoganusi npeobradaem  ONUCAMENbHO-
AHATUMUYECKUTE Memoo, CONOCMABUMENbHBII AHAIU3 MEOPEeMUYECKUX
pabom. Awanuz nokasan Hamuyue NPOOOINCUMENLHOU UCHOPUU
uccne0o6anusi  napemuti. 8  HAYUOHANbHLIX — JUHEBOKVIbMYPAX.
Aszepbatiodcanckue ucciedo8amenu, npejicoe 6ce2o, 6bloesIIom 8 HUX
asmopumem mpaouyuu u cnoCOOHOCHb TAKOHUYHO NEpedasams Onwlm
Hapooa. Typeyxue nune6UCmbl Cpedu OCHOBHBIX ACNEKMO8 ONUCAHUS
NOCIOBUYbL  OMMEUAIOM  80CHUMAMENbHYIO  (DVHKYUI0 NOCI08uY, a
WUPOKOEe pACNpOCMPAaHeHUue 8 COBPEMEHHOM SI3blKe O0OBACHACHAIOM
JIAKOHUYHOCMbIO, APKOU 0OPAHOCMbIO U NPOCMOMOU 3ANOMUHAHUS
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nociosuy. Crassauckue uUccie008ament 3HAYUMENIbHO NPOOBUHYIUCD
61ePED He MOAbKO 8 MEeOPEeMUYeCKOM OCMbICACHUU NPUPOObL NHOCTIO8UY,
HO U 6 ux Jekcuxoepaguueckom onucanuu. Hemeyxue yuéuvie 6
ONUCAHUU ~ NOCAOBUYBL  BbIOENAIOM  00UEeYROmpPeOUmeIbHOCb,
YCMOUUUBOCMb, OUOAKMUYECKYI0 HANPABIEHHOCMb, d AHSIUUCKUE —
ROOUEPKUBAIOM MeMADOPUNECKULl XapaKkmep U MpaouyuOHHOCHb.

Kurouesvle cnosa: napemus, nociosuya, azepoauio’CcancKuil s3vlk,
mMypeyKuli A3vlK, AHIULICKUL A3bIK, HEMEeYKULL A3bIK
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PAROEMIA IN AZERBAIJANI, TURKISH, ENGLISH AND
GERMAN LINGUISTICS: DEFINITION, STUDY FEATURES

The paper presents for the first time in a comparative way the views
of researchers representing Azerbaijani, Turkish, English and German
philology in studying the concept of proverb. The need to consider
paremias and their descriptions in different national philologies, as well
as the desire for generalization in understanding the nature of proverbs,
determine the relevance of the chosen topic. The vision of representatives
of different schools of linguistics is considered when examining a
proverb and determining its parameters. The authors rely on the
methodology of a consistent description of paremiological units as an
integral part of the paremiological system of language. Among the
research methods, the descriptive-analytical method and comparative
analysis of theoretical works prevail. The analysis showed the existence
of a long history of studying paremias in national linguocultures.
Azerbaijani researchers, first of all, highlight the authority of tradition
and the ability to laconically convey the experience of the people.
Turkish linguists, among the main aspects of the proverb description,
note the educational function of proverbs, and explain their wide
distribution in the modern language by the laconism, vivid metaphors
and ease of memorization of proverbs. Slavic scholars have made
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significant progress not only in the theoretical understanding of the
nature of proverbs, but also in their lexicographic description. German
scholars in their descriptions of proverbs are distinguished by their
common usage, durability, and didactic focus, while English ones
emphasize their metaphorical nature and conservatism.

Keywords: paremia, proverb, Azerbaijani language, Turkish
language, English language, German language

Beenenue

[Mapemuonoruss — OAHO W3 HOBBIX HANpPABJICHUH B JMHTBHUCTHKE,
u3yyaromee Majble >KaHpbhl (PONIBKIOpa, CpeAr KOTOPBIX MOCIIOBHIIBL,
3araJiku, MPUMETHI, CKOPOTOBOPKH, IPUCIIOBBS U TIp. TepMuH napemus
4acTO HCIOJB3YeTCsl KaK pOJOBOE TMOHITHE MO OTHOIIECHHIO K
nepeurcieHHsM BUIOBBIM (bpenuc, umorno, Jlomakuna, 2020).
[Mapemuonorusi, MOMUMO OOLIMX CBOWCTB IOCIOBHL, HM3y4daeT UX B
OTACTBHBIX s3bIKaX W s3bIKOBBIX cembsix ([lapemuonorus Ha
MepeKpecTkax ..., 2021; Mranos, Jlomakuna, [leTpymesckas, 2021).

Breibop Tembl 00yCIIOBIEH pa3HbBIM MOHUMAaHHEM MPUPOJBI
MOCJIOBHUIIBI B BOCTOYHOW M 3alaJHON MapeMHOJIOTHIECKONW TPaJULHH.
310 00BSICHSAETCS KaK S3BIKOBBIMH (TPaMMaTHYECKUMH, CEMaHTHKO-
CTHJIMCTUYECKUMH), TaK W BHES3BIKOBBIMH (OTCYTCTBHE LEIOCTHON
METOAOJIOTUH UCCIIEIOBAHUS, CHCTEMHOTO IOHUMAaHUS MapEMHOJIOTHH )
0COOEHHOCTSIMH.

AKTyaJbHOCTh BBHIODaHHOW TEMBI MCCIIEAOBaHHS OOYCIIOBIICHA, BO-
MEPBBIX, HEOOXOAUMOCTBIO PACCMOTPEHHS MapeMUuil M UX OIUCAHUS B
PasHBIX HAHMOHANIBHBIX (HUIIONOTUSAX, BO-BTOPBIX, CTPEMJICHHEM K
0000IIEHNI0O B IOHUMAaHUHU TPUPOBI TIOCIOBULBI IS MPECTABICHNUS
MaKCHUMaJIbHO MOJTHOTO ONPEAETICHHUS 3TON S3BIKOBOW €IMHHIIBL.

Hayunas HoBU3Ha uCclie10BaHUS JAaHHOM CTaTbH COCTOUT B TOM, UTO
BIICPBEIC B CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIHHOM acreKTe
MPOaHAIM3UPOBAHO  NOHUMAHUE  HOCAOBUYbl, €€  TPUPOJBL,
middepeHInanbHBIX MPU3HAKOB JHHIBUCTAMH, IPEICTABIISIIOIINMHU
BOCTOUHYIO  (a3epOalipkaHCKYl0O W  TYpeuKylo) H  3amagHylo
(aHTUICKYIO ¥ HEMELKYI0) (PHIIONOTHYECKYIO TPAAULHIO.

TeopeTrnueckasi 3HaYUMMOCTb UCCIIEIOBAHUSI COCTOUT B OCMBICIICHUH
BUACHUS TpEICTaBUTENEH  pasHbIX INKOJ  JIMHTBUCTHKH  MpHU
PaccMOTPEHUH MOCTIOBUIIBI U €€ MapaMeTpH3altu.
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[IpakTryeckas HEHHOCTh Pa0OTHI COCTOUT B BO3MOKHOCTH CO3/IaHUS
METasi3bIKOBOIO0 MHCTPYMEHTApHS Ul aHAIW3a MapeMHOJIOTHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA Pa3HBIX S3BIKOB, a TAKXKE MpH OTOOpEe Marepuaia i
napemMuorpauyeckoit 0opaboTKu.

MartepuaJibl 1 METOABI

[Ipy moAroToBKE HCCIENOBAaHHA MBI ONMUpPAEMCS Ha METOAOJIOTHIO
MOCIIEAOBATENILHOTO  ONUCAHWs  MApEeMHOJOTHMYECKHUX  €IMHUII,
OIMCAaHHYI0 B paboTaX COBPEMEHHBIX YU€HBIX, MOHHMAaHHs HapeMHUU
Kak 0co0OH sI3BIKOBOM eauHUIBl — adopuctuueckoi (MUBaHoB, 2022),
COCTaBHOM 4YacTW MapeMHOJIOTHYECKOW cUcTeMbl si3blka (JlomakuHa,
2024), aHanu3 KOTOpoH MPOMCXOAMT B pa3HbIX Hampasienusx (bpemuc,
Humorno, Jlomakuna, 2020). C y4éTroM COBpEeMEHHOH mapagurMbl
JUHTBUCTUKNA  TIAPEMHUOJOTMYECKHE  €IWHUIBI  TOJBEPraroTcs
KOHIENTYaJIbHOMY, KOTHUTHBHO-CEMaHTHUYECKOMY,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY, JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKOMY,
IUCKYPCUBHOMY U KOHTEKCTHOMY aHanu3y (Jlomakunua, 2025) , B Tom
Yyclie Ha Marepuaje TIOPKCKMX M TePMAHCKHX S3bIKOB Ha HIMPOKOM
nomwuHrBaTbHOM  Qone (MBanoB, Jlomakuna, Hemroboma, 2021;
Bpenuc, UBanor 2022; Manos 2022ab, 2023ab, 2024). Bei6op MeTon0B
WCCIICIOBaHUSl MOTHUBHPOBAaH LEJIBI0 HCCIEAOBaHUS: Ipeoliagaer
ONHCATENbHO-aHAIUTUYECKU  METOZ, COIOCTABUTEIBHBIA  aHAIU3
TEOPETUYECKUX PadOT 1st 000CHOBAHHOCTH BBIBOAA.

O0cy:kaeHHe U pe3yJbTaThl

@uxcanus 1 H3y4eHne azepOaiilzkaHCKHX MOCTOBHIL

B azepOaiimxaHckoll HAyYHOW TPaIUIUK TTOCIOBUIA 0003HAYACTCS
TEPMUHOM atalar s6zii OykB. ‘cioBO OTHOB’ (31ech U Aajce MEepPEeBOA
Ham. — M.b., O.JL., AM.). Cam TepMHH MOTYEPKUBAET BaKHOCTDH
MepeIavy OMbITA MPEIKOB HOBBIM IMOKOJICHUSM.

AzepOailkaHCKUI SI3BIK OTHOCUTCSI K TIOPKCKOW TPYIIIE SI3BIKOB,
YTO MPENIOSAraeT PacCMOTPEHUE MOHATUS MAapEMHH B TIOPKOJIOTHH.
[lepBbie 00pa3mpl TIOPKCKUX NapeMHid BCTPEYAlOTCS B PYHHUYECKOM
Opxono-Enuceiickoii mucbmenHoctn V-VIII BB. C npeBHUX BpeMEH
MapeMHOJIOTHIECKUE eANHULIBI (PUKCUPYIOTCs B cOopHUKax. OZHUM U3
NepBBIX coOuparenel napemuid apnsercs Maxmyn uOH an-XycelH uOH
Myxamman an-Kamrapy, aBTop 3HaMEHMTOTO NMAaMATHUKA THOPKCKOM
¢unonornn «/litBan Jlyrat ar-Typk» («IuBaH TIOPKCKHX S3BIKOBY)
(Kamrapwu, 2005), co3gannoro B 1073-1074 rr, Tie aBTOp OTMEYAN, YTO
OH «yCes» KHUTY pa3lIUYHBIMU IpHUMEpaMH pedd, B TOM YHUCIIE
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MOCJIOBUIIAMH, KOTOPbIE TIOPKH «IPUBOISAT B KadeCTBE MYJIpPBIX
M3pEYEeHUH M B TOPECTH, M B PAJOCTH M TEPENAIOT OT OJHOIO
pacckazumnka gpyromy» (Tam xe, c. 56). Maxmyn Kamrapu npuBoaut
TIOPKCKYIO TOocHoBHIY: Yma kanca kym xandp ‘Korma (x Tebe)
MPUXOJIUT TOCTh, C HUM MPUXOJAT yaada u cyactee’ (Tam xe, c. 43). A
B COBPEMEHHOM a3epOaii/nKaHCKOM S3BbIKE YHOTpeOisieTcs: e€ BapuaHT
Qonaq barakat gatiror ‘I'octh mnpwHOCHUT OnarocioBeHue’. Jra
MOCJIOBUIIA CBSi3aHA C JAPEBHUMH OObYAsMH  a3zepOailkaHCKOTO
TOCTENPUUMCTBA, KOTOPBIE TIOYUTAIOTCA U B HAIIY JTHU.

BaxxHOCTP NMUCHPMEHHBIX HMCTOYHUKOB I COXPAHEHHUS IOCIOBHIL
noguepkuBaer A.M. HabueB: wdwactpb TOCHIOBUI  MOSBHIACH
TIOPKOSI3BIYHBIX UCTOYHHKAX, ApPYyras — CYIIECTBYET B YCTHOU (opme
(Nabiyev, 2009, p. 265), nogsepras BApbHPOBAHUIO TUIaH COACPKAHUS U
TUTaH BBIPAXKCHUSI.

B Cpennue Beka a3zepOaiikaHCKUE TIOCIOBHLBI Pa3BUBAIUCDH
MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOW (opMe, Tak KakK TpaaWulus HarluCaHus
JIUTEPaTypHBIX MPOM3BEACHUH IpeaycMaTpuBaja WX CO3JaHdue Ha
nepcunackoM u  apabckom s3bikax. C  XII-XIV BB. KOJIHYECTBO
NpOM3BENCHU,  HAaMCaHHBIX  Ha  a3epOail[PKaHCKOM  SI3BIKE,
yBENMUYUBAIOCh. [l0CHOBUIEI MIMPOKO HCHOIB30BAINCH U 3aHUMAJIH
Ba)KHOE MECTO B TBOPUYECTBE MOITOB U MPO3AaUKOB 3TOT0 NMEPHOAA.

COop u Pukcanus azepbailyKaHCKUX MOCIOBHL (HOTBKIOPUCTAMU B
Pa3NuYHBIX paiioHax AzepOalikaHa aKkTHBHO OCYILECTBISUTUCH B KOHIIE
XIX — nagane XX B., B T.4. B «COOpHHKE MaTepHajiIoB AJs OMHCAHUS
MectHocTel u mieméH Kaskaza» (CMOMIIK), B koTopoM peryisipHO
nyOIMKoBanuch azepOaikanckue mnociaoBULEL. XKypHan wu3maBancs
VYnpasnennem Kaskasckoro yde6Horo okpyra B Tudmuce. C 1881 .
W3JJaHMEM PYKOBOIMI noneuntens KaBkasckoro yueonoro okpyra K.I1.
SnoBckuil. B KypHaie myOIMKOBalIMCh MaTepuallbl MO HCTOPUH,
apXxeoJIoTuH, 3THorpaduu 1 TUHrBucTrke KaBkasa.

[Mo3gHee coOpaHHBIC IOCIOBHIBI OBUIM OOBEIUHEHBI M H3/IaHBI
OTHEeNbHEIM TOMOM B 1898 r. mox wHasBammeM «llociioBHITEI
upBaHCKUXB TaTapb». OTH MOCIOBUIB OBUIM  COOpaHBl B
upBanckoit obmactu AsepOaiimxana B koHue XIX Beka, B COOpPHUK
Bouuio 1910 mocnosur no 283 temam. ITocnosune: u3 CMOMIIK craan
NEpBBIM  KPYNMHBIM coOpaHueM a3epOaiipKaHCKUX TOCIOBHL U
noroBopok. Coopuuk m3naBancs ¢ 1881 mo 1929 rr. u HacuutkiBaet 46
TOMOB.
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Ceticdhannuu P3acoil oTMeuaeT, 4TO «IOCIOBHIIBI, COOpaHHBIE CO
Bropoii monoBuHBl XIX B., oOpamasch K O3KCIEPUMEHTAIbHBIM
TPagULUsAM PYCCKOTO (PONBKIOPUCTUKH TOTO IMEpUOJa, MPaKTHYECKH
OTpakaJ¥ BEIyLIyI0 MHTEPHALMOHAIBHYIO TPAIUIUI0 TOTO BPEMEHH.
Jist MHTENJIEKTYaloB, COOMPABIIUX B Ty SMOXY HNOCIOBHIIBL, STOT JKaHp
B JIIOOOM citydyae ObIT BaXKHOHM COCTaBIISIONIEH HAIMOHANBHOW KYJIBTYPBI
Y HalnuoHambHOU MbIcm» (Atalar sozlori, 2013, p. 5). Oto uznanue
npeAcTaBisgeT coOOH  cBoX  azepOail[KaHCKOW — MapeMUOJIOTHU
(Anexmieposa, 2009, c. 193).

BrocnenctBun cbopoMm © OmyONMKOBaHHEM azepOailKaHCKUX
napemuii 3anuMancs ['anadu 3eliHaibl: cOOpHUK «A3epOaiKaHCKHe
MOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKW» COJEpKaJl E€AMHUIBI, Hale4yaTaHHbBIE B
xypnaine CMOMIIK (Tam xe, c. 188).

Tpaauuuro n3y4eHus 1 U3AaHUs TOCIOBHILL TPOAOIDKII AOYIIbracsiM
I'yceitn3ane, co3maBIIMII 3HAYMUTENBHBIM KOpPIYC HAIlMOHAIBHBIX
MTOCJIOBHII.

B 2013 r. UuctutyT pykomuceil mmenn Myxammena dusynu
HanmonanbHoit akagemun Hayk A3epOaiiiyKaHa BBIITYCTHII B CBET KHUTY
«Obiilgasim Hiiseynzados. Atalar sézlori vo masallor» («AOynbracsim
I'yceitnzane. IlociaoBHIBI M TOTOBOPKH»), B KOTOPYK BOIUIH
MOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, TNpuBieueHHble A. ['yceilH3ame u3 ero
JIMYHOTO apXuBa.

B 2013 r. Bhmen B CBET MOJHBIA CIOBapb azepOailKaHCKUX
nocioBull,  Atalar sozlori, wu3manHbIi MHCTHTYTOM (bonbKIIOpa
HarmmonanpHOW akajgemmn Hayk AsepOaiimpkaHa. PykoBoaurtenem
MpoeKTa cTal AOKTOp ¢uionornueckux Hayk Myxtap Kasumormiy
(MmaHOB), cocraBuTenb W aBTOP MPEIUCIOBHA — KaHAWAAT
¢wmnonornuecknx Hayk Maranar  Aryoreel.  Ilo  3amevanuio
Ceiipannuna P3acos, B 3TOM U3AaHUM TNPAKTHYECKH IOJHOCTBHIO
OXBaueH CymecTBylommi (oHA aszepOailpkaHCKUX MOcioBUI. B
CJIOBape€ OTPAKEH «OMBIT MAapPEMUOJIOTUYECKONW  JIEATENbHOCTH,
OCYILIECTBIsIEMOH Ha MpoTshKeHuH Tpex cronetuit (XIX-XXI) <...>, kak
C ee TMpaKTUYeCKOW (coOMpaTenbCcKOH), TaKk M C TEOPETHUECKOU
(uccnenoBaTenbckoi) Tpagummusamm» (Atalar sozlori, 2013, p. 4).

Bonpmmioit Bkiam B TeopeTHyeckoe HU3yudeHHE azepOaiiKaHCKUX
MTOCIIOBHII BHECITH UCCIeoBaTeNd X X B., cpenu koTopsix [.H. FOcudos,
3aHUMAaBIIHMHCS TpoOIeMaMH pa3rpaHUuEHHs MOCIOBHUI] U TOTOBOPOK
(FOcudos, 1968), u mpodeccop 3. Anuzazne, KOTopas paccMaTpuBaia
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JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE OCOOCHHOCTU a3epOalPKaHCKUX TOCIOBUI] U
noroBopok (Anmzane, 1980).

Azep0aiikaHCKHE HCCIICIOBATEIH BBIJCISIOT PA3IUYHBIC aCIEKThI
napeMuid, akeHTUPYs] BHUMaHHE Ha MOPAJTbHO-IICHHOCTHBIX aCIIEKTaX.
Crout OTMETUTH O0Iee TMOHUMAHUE TOCIIOBUI], KOTOPhIC BOUPAIOT B
ceOs JKU3HEHHBIA OIBIT, MBICIM W YOeXKIEHHUS JIIONEH, a Takxke
HUCTOPUYECKUE U KyJIbTYPHBIC LICHHOCTH HapoAa.

Cetichannun P3acoif oTMedaeT, 4To MOCIOBUIIBI TPEICTABISIOT COO0H
CPEICTRO Mepeaaur KOJJICKTUBHOTO OMBITA ¥ 3HAHUN B KAUECTBE €TUHOM
Y HEU3MEHHOW (DYHKIIMU BO BCE BpEMEHA M B JIFOOOM THUIIE STHHUYECKOM
KynbTyphl (Atalar sozlori, 2013, p. 3).

B cBoém ompenenennn mocinoBun A.M. HabueB akueHTuUpyet
BHUMaHUEC Ha KYMYJSTUBHOCTH W XYJIO’)KECTBEHHOM CBOCOOpa3uu
nocioBUllbl. [TOCTOBUIIBI M TOTOBOPKHU SIBIISIIOTCS XYJO0>KECTBEHHBIM
BBIDQXXCHHEM HCTOPUYCCKUX HAONIOJCHUN JIOACH Hal JKU3HBIO
(Nabiyev, 2014, p. 264).

AzepOaiipkaHCKHE HWCCIICIOBATEIN OTMEUAIOT pPOJIb IOCIOBUIl B
KU3HU OOIIECTBA, TJE JIFOIU TOYUTAIOT aBTOPUTET IIOCIOBHUI[ Kak
HWCTOYHHUKA MYJIPOCTH, YTO COOTBETCTBYET APEBHEU MBICIH O TOM, YTO
«IIOCIIOBUIIBI (CJIOBA OTIIOB) He BXOAAT B KopaH, HO HaXOAATCS PSIIIOM C
Kopanom»  (Tam  xe).  AKTyaJbHOCTH  3TOTO  IIOJIOXKCHUS
MOATBEPKIAACTCS  MMOBCEAHEBHON TOTPEOHOCTHIO  HAIMOHAIBLHOTO
o0IecTea B HAIMOHAIBHBIX (OpMyJaxX TOBEICHHUS, JXUBYIIUX B
MOCIIOBUIIAX, & TAKXKE B U3/]JaBAEMBIX C TCUCHUEM BPEMEHH COOpPHHUKAX
nociosull (Tam xe).

[To mHeHMIO MartaHaT SryOrbi3bl, TOCTOBHIIEI IPEACTABISIOT COOOM
MOYYUTENbHBIC BBICKA3bIBAHUS, BBIXOMASAIIME 3a TPEHCNIbl CBOETO
HeOO0JIBIIIOT0 Kpyra 00pa3oB B Oosee riryobokue cinou: «I1ocinoBuIlel — 310
CHUCTEMAa STHYECKUX HOPM, MOPATIbHBIN KOAECKC, KOTOPBI BCErAa AEPKUT
JIOJICH TOJT KOHTPOJeM M BocruThiBaeT» (Atalar sozlori, 2013, p. 8).
UccnepoBarens omnupaeTcss Ha aKCHOJIOTMYECKUH  acleKT Mpu
OTIpE/IETICHNH.

PasBepHyTOE oOmpenencHue TMOCIOBUIBI, OMMpAIOIIEECSs Ha ee
TPAAUIIMOHHBIN XapakTep U JUAAKTU3M IpeactaBieHo 3. Anuzane: «B
MIOCJIOBHUIIC JIOJY HAILIN 3aIIUTY BBICIICH CHJIBI CBOETO MHTEIICKTA U
SI3bIKA; KaXKJ0€ CJIOBO — CBOEro poaa ‘Taldy’; oHa CBOOOIHA OT BCEX
NPEANOJIOKEHUH U BOIMNPOCOB; KaXI0€ MHEHHE, Kaxaas STUKO-
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HPaBCTBCHHAs PEKOMCHJIAIUS €CTh HEPYIIMMBIN 3aKOH, IPUHUMAEMBbIH
¢ r1yOOKMM BHYTpeHHHM yOexxaennem» (Olizads, 1987, p. 11).

Psn uccrnenoBareneld OTHOCHT IOCIIOBHUIBI K (Ppa3eosioTU3MaM U
BBICTISICT UX OOpa3HbIi acmekT. 3. A. Anm3ane MOJAYEpKHUBACT, UTO
MOCIIOBUIIBI W KpbUlaThle (pa3el — 3T0 00pa3HbIE BBIPAXKCHHUS,
oOpasyromue crnenuduyeckuii ciol Bo (ppa3eosornueckoil CUcTeMe
s3pika (Olizado, 1985, p. 79).

[lo ™HeHuio a3epOali/PKAaHCKUX HCCIEOBATEICH, TOCIOBHUIIBI
KOKIOW SIOXM OTPaXaroT (PU3NYECKHMA M JyXOBHBIH OIBIT Hapoja.
Ceticdhannun P3acoit ormeuaet: «[lomoOHO TOMy, Kak SI3BIK KaXKIOTO
HapojJa OCHOBaH Ha OTPAaHMYCHHOM M HM3BECTHOM KOJUYECTBE 3BYKO-
OYKBCHHBIX MOJEJNel, WM BcA Jiekcndeckas 0Oa3a co3maercs Kak
KOMOWHAIIUS 3TUX OTPaHIYEHHO U3BECTHBIX (DOHEMHBIX MOJICICH, TaK U
BECh JIYXOBHBINA M (DHM3MUECKUH OMBIT 3THOCA OCHOBAH Ha M3BECTHOM H
OTpaHMYCHHOM KoJn4yecTBe 00pa3uoB nocioBumy (Atalar sdzlori, 2013,
p. 6). HccnenoBatenb cuMTaeT, 4TO STHHYSCKUE CTEPEOTHIIBI MOTYT
MEHSATBCS IO COJACPKAHUIO, HO HMX CTPYKTYPHBIC CXEMBI OCTArOTCS
CTaOMIBHBIMU. B 3TOM OTHOIIIEHUY TIOCIOBHUIIEI HAPO/IA, BOSHUKAIOIIHE
B pa3HOE BPEMsl, MOTYT IMPOTUBOPEUUTH APYT APYTY IO CONEPIKAHUIO, HO
B 3TOM CiIy4ae X (opMalibHasi CTPYKTypa BCE PaBHO OCTAETCS TOM Ke
(Tam xe).

HcrouynnkaMu TOCIOBHII CITy’)KaT HE TOJBKO JUTEPaTypHEIE,
(hONBKIIOpHBIE TPOU3BENCHUS, CKa3kh, O0acHu u mp. [lo cyxmeHuro
Maranar SIryOreI3bl, MOCIOBHIIBI CO3JAIOTCS HAa OCHOBE pPealbHBIX
¢aktoB u coObiTuii. [lo3ke 3TH NpUMEphl MPHOOPETAIOT pa3HbIC
CMBICJIOBEIC OTTCHKH B TOW cpene, Tlle OHM poawinch. Hampumep,
nocnosuna Ayagi nardivana bir-bir qoyarlar ‘Horu Ha TECTHHITY CTaBSIT
OIHy 3a JApYyroi’, KOTOPYH a3epOaifjKaHIlbl YacTO HCIIOJIB3YIOT
CerojiHsa, ObUIa, 1O MHEHUIO UCCIEAOBATEIBHUIBI, OOBIYHBIM
MPEIUIOKCHUEM, CKa3aHHBIM POIUTENEM, JEAYIIKOH WM 0a0yIIkoi,
OOBACHSIFOIIUM CBOEMY PEOCHKY WIJIM BHYKY, KaK IMOJHAMATHCS HAaBEPX
M CIlyCKaThCS BHU3 TIO JIECTHUIIC. B0O3MOXHO, YENOBEK, BIECPBHIC
COCTaBUBIIHI 3TO MPEJIOKEHUE, JJaKe HE MOTyMall, YTO 3TO H3PCUCHHE
MpHOOPETET «oCIOBUIHOCTHY (B. Munep). UenoBek mpocTo 1ain COBET
PpeOEHKY, KOTOPBIH IMOJHUMAJICS WIIH CITyCKAJICS TI0 JICCTHUIIE, YTO HAJl0
CTaBUTh HOTH Ha CTYINEHBKHU IMOCTCIIEHHO, OJHA 3a JAPYTOM, YTOOBI HE
ynacTh Wid He ycTaTh. [103ke 3TOT coBeT mproOpén 00pa3HbIii CMBICI 1
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cTajl oOOIIMM TPaBWIOM BOCXOXKICHHS Ha >KU3HCHHOM IIyTH,
noctwkenuns uenn (Atalar sdzlori, 2013, p. 8).

Takum oOpa3om, a3zepOali’KaHCKHE HWCCIEAOBATEIH AaKTUBHO
MPOJOJDKAIOT HM3YYEHHE MOCIOBUYHOro (oHa azepOailkaHCKOTO
sa3bp1ka. Hambonee Ba’KHBIMH acHEKTaMH TIOCIOBHLIBI OHH CUHTAIOT
TPaJULHOHHOCTb, AaBTOPUTET M CIOCOOHOCTH B KpPaTKOM BHIE
nepeaaBaTh ONBIT HAPOJIA.

Tpannuus u3ydeHust TYpenKUX MOCTOBHIT

[o-Typeuku TepMuH nociosuya 0003HaYaeTCs CIIOBOM atasozii, 9To
OyKBaJbHO O3HAYACT «CJIOBAa OTIa», TO €CTh CIIOBa mMpenkoB. Kak u B
azepOalipkaHCKOM atalar $Ozii, B 5TOM TEPMUHE BBIACTSCTCS MPU3HAK
TPaJIULMOHHOCTH TYPELKHX HApOJHBIX IOCIOBHIL, KOTOpBIE BEKAMHU
MepeJatoTCs U3 MOKOJICHUS B IIOKOJICHUE.

®dukcupoBaTh TIOPKCKUE MOCIOBUILI Havanu ngaBHoO: emi€é B V-VIII
BB. Ha KaMEHHBIX CTElaX pPYHUYECKUM THCBMOM HAHOCUJINCH
JPEBHETIOPKCKNE HAIHUCH, CPEAN KOTOPBIX BCTPEYAINUCH U IOCTIOBHIIBI.
OTo [OpeBHeWIMe MaMATHUKM TOpkckod  OpxoHo-Enuceiickoit
MUCBMEHHOCTH, B KOTOPBIX HAIIUIM OTpPa)X€HHE JIPEBHETIOPKCKHE
MOCJIOBUIIBI, KOTOPBIE BOIIOTHIIN B ceOe XyI0KECTBEHHOE MBIIUICHHUE,
KU3HEHHBIN onbIT U HaOmoaenus tBopua V—VIII BB. (Paxmatos, 2021,
c. 74). Yxe Torga TOCIOBHIIEI OBUIH «CJIOBaMHU MPEAKOB», UMEIH
MPOANKTOBAHHBIN TpaJULIMEH aBTOPUTET.

B XI B. Maxmyn an-Kamrapu Bnepseie coOpan 290 TIOpKCKUX
napeMuii U BKIIIOUWI UX CJIOBapb TIOPKCKUX HApEeuuil MoJ Ha3BaHHEM
«/lBaH TIOPKCKUX SI3BIKOBY.

B croBapb BXOANUIHN TIOPKCKUE MOCTIOBHIIBI, KOTOPHIE B TOM MJIM HHOM
(¢opMe BOLUTM B COBPEMEHHBIN Typeukui s3blk. Hampumep, K Takum
MOCJIOBULIAM OTHOCUTCS: buwt apyax my3 apmac ‘llaTe manmeleB He
MOXOHU APYT Ha Apyra’. ABTOp TakXke Jaj MOSCHEHHE OTHOCUTEIBHO
3HAYEHMsI MOCIOBUIBL «Tak ke U JIOAM OTJIMYAIOTCs IPYT OT ApPYyray
(Kamrapwu, 2005, c. 149). Orta mocnoBuiia B coBpeMeHHOU (popme Bes
parmak bir degil (0yks. ‘ILa1h nasbeB — He ouH’), B «CiioBape o0Immx
MOCJIOBUII TIOPKCKOTO Mupay» O. HobaHOTTy cuuTaeTcs 00IETIOPKCKOM,
Y €¢ aHaJoru AaroTcs Ha 32 Tropkckux si3bikax (Cobanoglu, 2004, p.
141).

Ba)xHBIM MCTOYHHKOM JIPEBHHMX TIOPKCKHX ITOCIIOBUI], IO MHEHHIO
poccutiickoro uccnenonatens M.B. [TopxoMoBckoro, ABiaseTCs OTy3CKUi
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snoc “Dede Korkut Kitab1” («Kuura nema Kopkyta»), BKIIOUaromuii
nocioBuilbl, u3Bectaole ¢ VII-XIII BB. (Ilopxomosckuii, 2014, c. 5).

Hapsiny ¢ Ha3BaHHBIM 310COM, YUY€HBIH TEpEUUCHsieT W ApyTHe
COOpHHKHM TIODKCKMX TapeMuii: 3anmcu Axmena OumH Maxmyna
“Atebetli’ 1-Yakayik” Bximovaromue aktyajibHbIE B HACTOSILEE BpeMs
SMHUIIBI, ¥ MeAWIUHCKUN TpakTtaT Maynsuel [llamcennuna “Teshil”
(1480) (ITopxomoBckwii, 2014, c. 5-6). Takum oOpa3oM, H3HAYAILHO
YCTHBIA (DONBKIOPHBIA aHpP — IOCTOBHUIBI 3aKpPEeNMWics CHaydaua B
TIOPKCKOH, @ B TIOCJEACTBUHU B TYPELKOW MUChMeHHOW Tpaauiuu (Tam
xe, . 0).

HUccnenoBarenbckuii HHTEpEC K MOCIOBUYHBIM TEKCTaM MPOIOHKAT
pasBuBatbcss M B XIX B., korga Obuid OMyONHMKOBAHBI CIIEIYIOLINE
cOOpHHKHM Typeukux mnocnoBum: Axmera Beduka Ilamm (1852);
Munacu (1863); D61033um (1885), cOopark Axmena Munxana Jdenan
(1871) (Tam xe).

C 1965 r. B Typuuu uzgano 6osnee 70 COOPHUKOB TYPELKUX MTAPEMHIA,
caMbIMH BOCTPEOOBaHHBIMU M3 KOTOPBIX cTaiu cOopHUkH O.A. Akcos
(Tam xe, c. 6-7).

CaMBIM TIONHBIM CUHTAaeTCs COOPHHK TYpPEIKHX TOCIOBHL M.
IOpT6amny, B KOTOpOM pa3MeieHbl 5274 MOoCIOBUIIbI, paCIpe/ICIICHHBIC
no 172 temam. Coopuuk M. HOprOamm BBIXOOWI B CBET TakXke B
KadecTBE JIBYS3BIYHBIX TIOCJIOBUYHBIX CJIOBapel C MepeBoJaMu
TYpELKHUX MOCJIOBHI HAa HEMEIKHUH, (PaHIy3CKUN M aHTTTUHCKAN S3bIKH
(Yurtbasi, 1993).

WnTtepec Br3bIBacT mapemMuorpadpuueckoe usaanue J. Capaubdamm u
U. Munnetorny «Ornekli ve Agiklamali Tiirk Atasdzleri Sozliigii»
(«CrnoBapp TypeLKHX IIOCIOBUI] C MpHUMEpaMH W OOBICHEHHSIMN),
BKITrOUaroniee okoino 900 equnwi (Saragbasi, Minnetoglu, 2002). Kpome
CeMaHTH3allUd  TapeMHH, aBTOPHl MPHBOAAT  KOHTEKCTHI M3
MpOM3BENEHU, T.e. Onarogapss KOHTEKCTYIbHOMY YHOTPEOJICHHIO
MO>KHO BBISIBUTH cMbICH nocinoBHubl (ITlopxomosekuit, 2014, c. 7).

B Typeukoii Tpaguuuu HeT OOLIET0 OMpeneNeHUs! MOCIOBUIBI. O.
OneBepau u M. Kytiy B pabote «Tiirk Dili ve Edebiyatt Ansiklopedisi»
(«DHIMKIONEANS TYPELUKOTO SI3bIKa W JINTEpPaTyphl») MpeliaraioT
crepytomee TonkoBaHue: «llocmOBHIBI — CYXOCHUS, K KOTOPBIM
NPUIUIN HALIK MPEIKU MOCcTe AOJITUX Pa3MBIIUICHUNA U OMBITAa IMyTEM
MYIpPBIX MBICIIEH, COBETOB M MPUMEPOB; MHOTHE U3 KOTOPBIX UMEIOT
MEPEeHOCHOE 3HAYEHHUE;, CTEPEOTHUIHBI MO (opMe, CIOKUBLICHCS B
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TEUCHHE BEKOB; J>KHMBYT IPEUMYIICCTBEHHO B YCTHOH TpaJWIIuH,
repeaBacMbIe U3 TMTOKOJICHUSI B TIOKOJICHUE; SIBJISTFOIUECS aHOHUMHBIMU
BeickazbiBanusAMm» (Elverdi, Kutlu, 1977, p. 214). B atom onpeneneaun
MIEPEUUCIISIOTCS BaXKHBIC ACITICKTHI MOCIIOBUIIBI, TIC MOAYEPKUBACTCS
TPaJUIUOHHBIA XapaKTep TIOCIOBUIIBI, TEPEAAHHON MPEAKaMH, YTO
COOTBETCTBYET TYPEIIKOMY HAa3BAHUIO MOCIOBUIIBI atasozii.

l'oBopst 0 (QYHKIHSAX TIOCTOBHII B PEUYHU, aBTOPBI SHIIUKIIONECIHH
otMevaroT: «lloCHOBHUIIBI, KOTOPHIE HCIONB3YIOTCS B CAMBIX Pa3HBIX
001aCcTAX, OTHOCITCA K WYHCIY CJIOB, KOTOPBIE MbI Yallle BCEro
WCIONIb3yeM B IOBCEIHEBHOW JKU3HW»; OHU YHOTPEOISIOTCS, KOTAa
HEOOXOJMMO «JIaTh COBET, MOKa3aTh IPUMEp, MPHUAATh CHIY HAIINM
CJIOBaM, HAWTH MTOATBEPKICHUE HAITUM MBICISIM M BHIPA3UTh B CIKATON
¢dopme cBou uyBctBa 1 MHeHUsD» (Elverdi, Kutlu, 1977, p. 215).

Hns typeukoro uccnegoparenss Omepa AcbiMa AKCOSI, CUUTAIOIIETO
MTOCIIOBUIIBI HAIIMOHAJIEHBIM JIOCTOSTHUEM, B IOCJIOBUIIC Ba)KHA, TIPEHKJIC
Bcero, ycrosiBmasics popma. [lo ero MHEHHIO, TOCTOBHIIA OBLIIA CO3/IaHA
OJTHUM UYEJIOBEKOM, HO CO BPEMCHEM JIOAM BHOCHIIM B HEE CBOU
W3MEHCHUS, MOKa OHA HE MpHUOOpeNia OKOHYATENBHBIA BUJ W CTana
obmectBeHHBIM JTocTossHEEM. O. A. AKCOW monaraet, 4yTo IOCIOBHILY
HENb3sl TPaHC(POPMHUPOBATH, TTOTOMY YTO BAapUAHT MAPEMHUHU YXKE HE
OyzaeT BOCIIPUHUMATHCS Kak afasozii ‘cnoBa npeakoB’ (Aksoy, 2021, p.
13-14).

Horan Axcan mnpemnmaraet cBow jaedunuimio: «llocraoBuisl,
BKJIFOUCHHBIE B CIIOBApPHBIN 3arac s3bIKa, MPEACTaBISIOT COO0H ClloBa,
KOTOpPBIC  OTPAXKAIOT  MYAPOCTh,  OMNBIT, MHPOBO33PEHUE U
BBIPA3HUTEIBHYIO CHITY OOIIECTBA U MOTYT COXPAHSATHCS Ha MPOTHKESHUH
BekoB» (Aksan, 2004, p. 33).

3. llleHrromep BBIACISAET TECHYIO CBS3b IMOCIIOBUI] C (OJIBKIOPOM:
«OmnpeneneHye MOHATHIO “TOCIOBUIA” MBITAIUCH JaTh MHOTHE
W3BECTHBIC JIMHTBUCTBI U HccienaoBarenu. Kaxaplii TpakToBaJl IO-
CBOEMY, HO CyTh ofHa. [locioBuIla — 3TO BaXKHEHUIIAsi COCTABJISIOINAS
YCTHOTO HAapOJHOTO TBOpYecTBa. [1OCIOBHIIBI BRIpaXKalOT MOpAIBHEIC
YCTOM HapoJia Ha OCHOBE €ro JKM3HCHHOTO OIBITa, XPAHAT HAPOTHYIO
mynapocth» (Ienrronep, 2023, p. 58).

Takum 00pa3zoMm, Typerkue QIIONOTH H3Y4aroT IOCIOBHUIY Kak
«CIIOBO OTIIa», TEpEeAarIee MYJIPOCTh HAapona W3 IOKOJICHUS B
MOKOJICHUE, TOMYEPKUBAs aKCHOJOTHUECKUH acleKT — MOpPaJIbHBIC
IIEHHOCTH W HAapOJHYK MYyApOoCTh. [IOCIIOBHUIBI HE TEPSIOT CBOETO
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3HAYEHUS U B HAIlle BPEMsl, TIOCKOJIbKY PEAIN3yIOT BOCITUTATEILHBINA 1
(YHKUMOHANBHBIA TOTEHUMaNn OJarojapsi JIAKOHUYHOCTH, SPKOH
00pa3HOCTH U MPOCTOTE 3aIIOMUHAHHSL.

Jedpnaunun 1 n3ydeHue aHTJIHIICKUX MOCJIOBHUIY

B anrnmiickoM s3bIKe MOCTIOBUIA 0003HAYAETCSI TEPMHUHOM proverb,
KOTOPBI BOCXOIMT K JIATHHCKOMY proverbium c TeM e 3HadeHueM (OT
pro- ABUTATh BIEPEA U verbum — CIOBO). AHTIMICKUE TAPEMUU UMEIOT
JPEBHIOI TPAAWLMIO NHCBMEHHOW (UKCAllMM W  COCTaBICHHUS
COOPHUKOB.

[To muenuto 10. A. IlerpymieBckoii, IO cBOEMY MPOUCXOKIACHUIO
MOCJIOBUIIB  AHTJIMHACKUE TIOCIOBHIBI JENATCS Ha HCKOHHBIE U
3auMcTBOBaHHbIe. VccnenoBarens HasbiBaeT (onbkiop, CBALICHHOE
[Mucanne M XynoKECTBEHHYIO JINTEPATypy OCHOBHBIMH MCTOUYHHKAMH
nosBneHus anrnmiickux mapemuii (Ilerpymesckas, 2014, c. 105). E.E.
NBanoB u lO.A. IlerpymeBckas ormedaroT, 4to 43% HCKOHHBIX
AQHTIMHACKUX TIOCIIOBHLl BOCXOAUT K YCTHOMY HApOJHOMY TBOPYECTBY
(MBanos, ITerpymesckas, 2019, c. 8). [lomyuaercs, uro octansHble 57%
WCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX aHTJIMHCKUX MOCIOBUL MPOUCXOAAT U3
MUCHMEHHBIX UCTOYHUKOB. Cpenn 3THX MCTOYHHUKOB — MPOU3BEACHHUS,
HalMCaHHbIE  HA  JIATBIHW, JPEBHEIPEUECKOM,  (PaHIy3CKOM,
LIOTJIAHJICKOM, UPJIaHICKOM, UCTIAHCKOM, HEMELIKOM U JIPYTUX SI3BIKaX.
U3 nByxX KiaccH4ecKdxX S3BIKOB aHTHYHOCTH, M3 KOTOPBIX OBLIH
3aMMCTBOBAHbI aHTIUHACKUE TOCIOBHILBI, KOJIUYECTBEHHO JOMHHHUPYET
JATHHCKUH s13bIK (20 % eAMHUIT), KOTOPBI OB U SI3BIKOM-TIOCPETHUKOM
OOJIBIIMHCTBA 3aMMCTBOBAHHMH K3 JpPEBHETrpedecKoro s3eika (6 %)
(ITerpymesckast, 2014, c. 108).

COopHuky mapeMuii B AHTTIMM HadalH HOSBISITHCS, BEPOSTHO, B
STOXY XPUCTHAHM3ALMHU CTpaHbI, CHayaga B (OpME aHTIIOCAKCOHCKOW
THOMHYECKOH 10331H. 3BeCTHBI paHHHE THOMUYECKHE oMbl Maxims
I u Maxims II Hen3BecTHBIX aBTOPOB, KOTOPHIE COCTABISIN CTPOQBI U3
THOMOB W MaKCUM — HPABOYUYMTEIbHBIX H3pEUCHHH, ONU3KUX K
adopuzmam (AnxactoBa, 2019, c. 39).

[epBbIM HACTOSIIMM COOPHUKOM TOCIIOBHL B AHTJIMU CTajla KHUTa
Puuapna TaBepuepa «Proverbes or Adagies: with Newe Addicions
Gathered out of the Chiliades of Erasmus» («IlocnoBuiisl, wim agaruu:
C HOBBIMHU JOTIOJTHEHUSIMH, B3SITHIMU U3 XWIHa Dpa3May), BeILICIIIAs
B cBeT B 1539 r., xoTopas mpencrasisiia coOOH TEepeBOA TEKCTOB
aHTHYHBIX aBTOpOB (Tam ke, c. 41).
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B XVIII B. B AHrIuM Havalu U3[1aBaThCs CHEIUAIM3UPOBAHHEIC
clioBapu (CHHOHMMOB, LIUTAT M TP.), KOTOPBIE 3aJO0KHUIH OCHOBY IS
CO3/IaHus CIEUaTN3UPOBaHHBIX cioBapel nocnosull. Ilo3nuee, B XIX
B., MOSBWJIMCH CJIOBapH, COOMpAIOIINE MOCIOBHUIIBI, XapaKTepHbIE IS
OTNPENETIEHHOTO HCTOPHYECKOTO JTalna WM AWAJEKTa aHTIMMCKOro
S3BIKA, CPEIU KOTOPBIX — M3AaHHBIA B 1818 1. cnpaBounuk /Ixozeda
Teiinopa «Antiquitates Curiosae: The Etymology of Many Remarkable
Old Sayings, Proverbs, and Singular Customs» («Antiquitates Curiosae:
STUMOJIOTHSI MHOTHX 3aMEYaTeNbHBIX CTapbhlX MOTOBOPOK, MOCIOBHIL U
0co0bIx 00bruaeB») (Tam xe, c. 43).

B XIX B. B AHINIMM TOSIBJIAIOTCS PabOTHI MO TEOPETUUICCKOMY
n3y4yeHuto QeHomeHa mnocnoBuibl. Tak, B 1903 r. u3maHa KHuUTA
OpUTaHCKOTO HcCleqoBaTensi, aBTopa CTHXOB Puuapna Tpenua
«Proverbs and Their Lessons» («IlocmoBumbl M HX YpPOKN»),
BKJIIOUAIONIAasl ~ JIEKIMHM, B  KOTOPBIX  aBTOpP  MOJYEPKUBAI:
OOILIEN3BECTHOCT, — HEOTheMJIeMas depra mapemuu. «B sTtom, 1o
OouiblIeli yacTu, 3aKIIF0UEHa CHJIA ITOCTIOBUIIBI, & UIMEHHO B TOM, YTO OHA
y>Ke TIOJIy4unIIa ITaMIl HapoJHOTo npu3Hanus» (uut. mo: bpenuc, 2019,
c. 47).

Kak 1 B npyrux eBpomelcKkux CTpaHax, B aHTJIOA3BIYHONW HayKe O
MOCJIOBUIIAX TaKKe HaOMIOAAIOTCS Pa3HOIJIACHS HCCIIeAOBaTeIel Mo
MOBOAY ONpeNeieHUsl TepMHUHA nociosuya. OnpeneneHud B Tpyaax
AHTTMHACKUX M aMEPUKAHCKUX (DUIIOJIOTOB U JIMTEPATOPOB BCTpEUAETCS
JIOBONBHO MHoOro. Tak, amepukanckuid jurepatop Pand Yommo
OMepcoH, paccMaTpuBas MPUPOAY MOCIOBHIIL, JaBal UM HE Hay4yHbIE, a
MOSTHYECKHE  OINpENeNieHHs: 3TO  «IepBble  0000IIeHus  yMa,
MOBTOpSiIEMbIE YCTaMH MHJUTHOHOB», OHHM «KaK BalyHbI, HMEIOIIHE
OKpYTJIOCTh BasyHOB» (IUT. T0: bpeauc, 2019, c. 47).

Bonblioe KoiaMuYecTBO pa3HBIX AacleKTOB IIOCIOBHLBI HE JaeT
WCCJIEIOBATESIM  BO3MOYKHOCTH ~ CO3[aTh  KpPaTKOE  OIpEAcIeHHE
MOCJIOBHUIIBI, KOTOPOE MOTJIO OBl OTPa3uTh BCE AaCIEKTHI U KOTOpPOE
npu3Hanu Ovl Bce uccaenoparenu. Tak, Opuranckuii topa J>xon Paccen
B cep. XIX B. man kparkyio aedunumio: «[locnoBuma — 310 ocTpoymue
ogHOro M Myzapocth MHorux» (Mieder, 2004, p. 9). Ho u 310
OTIpENETIEHNE CTPOUTCS TOJIBKO Ha TPEX IpaHAX MOCIOBHIL: HATUYUU
OJTHOTO KOHKPETHOTO aBTOpA, HaJIMIIU MYIpOCTH u
o0IeynoTpeOuTeNbHOCTH.  Takas TEHOSHLUUS  XapakTepHa Ui
AHTJIOA3BIYHOM TPAJAULIUU U3YUEHHS TOCIIOBHII.
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AMEpUKaHCKUI HCCIeoBaTeNlb HEMELKOro NPOUCXOXKAeHus B.
Muzep cunTaeT HEBO3MOXKHBIM JaTh OMpEICTICHNE TTOCIOBHIIBI OJHON
KpaTkod ¢pa3oil M TNHMIIET Wb O TMONBITKaX AHMIMHCKUX H
AMEPHKAHCKUX YYEHBIX JaTh NpUEMJIEMOE ISl BCEX OIpeeiieHHne
nocioBull. OH TPUBOAUT MPUMEPHI HECKOJBKUX OIpeeNeHUN
nocioBunbl. baptnerr Ixep Yaiitunr B crathe «The Nature of the
Proverb» (1932), mpenmnaraer Takyro neduHmnmto: «llocioBura —
BBIp@KEHHE, OO053aHHOE CBOMM pPOXICHHEM Hapody, KOTOpoe
CBHIIETETILCTBYET O CBOEM IMPOUCXOKAECHUH (Gopmoit u ¢paszoi. Ona
BBIPKACT TO, YTO OYEBHIHO SIBISICTCA (PyHIAMEHTAILHOW HMCTHHOM,
KoTOpasi oOmien3BecTHa, OOBIACHHBIM SI3BIKOM, BIIPOYEM, YacToO
YKpaLIeHHBIM, € aJulnTepauusMi U pupmMoi. OOBIYHO OHA KOPOTKasi, HO
3TO HeoOs3aTeIbHO; OOBIYHO OHA BEpHA, HO HeoOsa3aTenbpHo. HekoTopeie
MOCJIOBHUIIBI UMEIOT OYKBaJbHOE M TEPEHOCHOE 3HAueHHE, KaKAOoe U3
KOTOPBIX UMEET MPEKPACHBII CMBICI; HO Yallle BCETr0 OHU MMEIOT OJTHO
u3 nByXx.» (muT. mo: bpenuc, 2019, c. 48). B 1iemom Takoe onpeneicHue
MpeACTaBIsIeT COOOM MOMBITKY YUECTh U ONKCATh MPU3HAKU TOCIOBHII.

B. Mugzep otmeuaer, uro Haubosee obuiee onpeaenenue B 1959 r.
nan Crroapt A. Tammaxep: «[locmoBuma — KpaTkoe U3JI0XKEHHE
OYEBHIHOM HWCTHHBI, KOTOpas wHMeeT (uMena WM OyAeT HMETb)
pacmpocTtpanenue cpenu Jronei» (Mieder, 2004, p. 4).

CBoe ompeneneHue, xkotopoe B. Muumep manm B SHUUKIONEAUU
amepukanckoro ¢onekiopa «American Folklore: An Encyclopedia»
(1996), on ocHoBan Ha ompenenenun cBoero yuurens C. INanmaxepa:
«[TocnoBUIBI — 3TO KpaTKKe TPaIUIMOHHbBIE YTBEPKACHUS OUEBUIHON
WCTHHBI, paclpoCTpaHeHHbIE cpeau Hapoga. Eciam roBoputh Oojee
noapoOHO, TOCIOBUIBI — 3TO KOPOTKHE, OOIICH3BECTHBIC HAPOAHBIC
NPEISIOKEeHNs, KOTOpBIE COAEepKaT MYAPOCTb, HCTHHBI, MOpajib W
TpaJULMOHHBIE B3MJIAABl B MeTaQoOpHUYECKOH, (QHUKCHPOBAaHHOM H
3aroMuHaroneiics (GopMe W KOTOphIE TepelaloTcs W3 IMOKOJICHHS B
nokonenue» (Tam xe).

Jxon Cumcon B cinoBape «The Concise Oxford Dictionary of
Proverbs» (1982) ormewaer: «llocmoBuiia —  TpagUIIMOHHOE
BBICKa3bIBaHHE, KOTOPOE COIEPKHUT COBET WM 3aKI0YaeT Mopaib B
Kpatkoil u cxxatoit popme» (The Oxford..., 2008, p. IX).

Takum oOpa3oMm, B aHTTIMICKON MapeMUOJIOTHH, KaK U B HAYYHBIX
WCCIIEIOBAHUAX O TIOCIOBHUIAX APYTHX S3BIKOB, HE CYIIECTBYET OJHOTO
OIpeaeNieHHus TOCJIOBHIIBI, KOTOpOe Obl MPUHSUIM BCE HCCIICAOBATENH.
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Bonpmioe  3HaueHWe B aHTJIOA3BIYHOW — Hayke — NpUpagres
MeTahOpuUecKOMy XapakTepy TIOCIOBHL, YTO OTIHYaeT e€ oT
azepOalipkaHCKOW M Typeukod tpamummu. Ho TpagumuoHHOCTH
MOCJIOBUI] TAaKKe SBISETCS BAXKHBIM MPU3HAKOM JJIsI AHTJIOS3BIYHBIX
uccienosarene. B 3TOM UX BO33peHHs CXOIHBI C BO33PEHHUSIMH
azepOaliPKaHCKUX U TYPELKUX YUEHBIX.

Tpannuust coOupanus ¥ N3y4eHHsA HeMeIKNX napeMui

Hemeukoe Ha3Banue mocnoBHLBI Sprichwort o3HadaeT OyKBaJIBHO
‘TOBOPHUMOE CJIOBO’, TO €CTh TO CIIOBO, KOTOPOE FOBOPAT Bce. B nanHOM
TEPMUHE YIOp Jenaercs Ha oOLeynoTpeOUTensHOCTh MociaoBUL. B
3TOM OTJIMYME HEMELKOIro TepMHUHA OT azepOailjpkaHcKoro atalar sozii
(OykB. ‘coBO OTHOB’), B KOTOPOM TJaBHBIM aKIEHT JAeiaeTcsl Ha
TPaZuLIMOHHOCTH, IPEBHOCTH MTOCIOBUII.

C IpeBHOCTH y HEMIEB CYLIECTBOBAIM ITOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH,
oTpaxaBIIe o0pa3 >KM3HM M MEHTaIuTeT Hapona. Hapox Bcerma
BOCIPUHUMAaJI TIOCIOBHUIBI KaK COKpoBHIIa Myapoctu. B 1605 r.
Opunpux Ilerpu wuzpan cOopuux «Der Teutschen Weillheit»
(«Mympocts  HemueB»), a B 1617 1. Teopr Xenumm -
napemuorpaduyeckuii coopuuk «Teiitsche Sprach und Weilheit»
(«Hemenkuit 536K U MYOpPOCTBY), THe NOAYEPKHBAT MYAPOCTh M
obpaszHocts nocosutl (bpeauc, 2019, ¢. 53).

U3 cOopuukos, BoimymeHHbIXx B XVIII B., mpuMeuarensHbIM, MO
MHeHu1o nccnenoBarenst Opunpurxa 3aiinepa, siBisieTcsa KHUra AHpeaca
enbxopua «Teutsche Sprichwdorter, sprichwortliche Redensarten und
Denkspriiche, gesammelt und mit den ndtigsten Erklédrungen begleitet»
(«Hemerkue mOCIOBHUIBI, TIOTOBOPKM M HW3PEUYCHHUS, COOpaHHBIE U
COIIPOBOXIAEMBIE CAMBIMU HEOOXOIMMBIMU MOSCHEHUSAMUY ), U3JaHHAS
B Hropubepre B 1797 r. (Seiler, 1922, p. 139).

JIMHTBHCTHYECKOE ONMCAaHNE HEMELKUX MapeMUid coliepkaT padoTh
teonora Moranna-Muxasnsa 3alinepa, a TakXke JMHIBUCTOB ['eopra
Oununmna Xapcrepddepa, FOcryca Hlorrenunyca, Kpucruana-Konpana
Hommua. Ceox U.-M. 3aiinepa «YnudHas MyApOCTb, WIH CMBICI U IyX
HeMmerkux mocnoBuip («Die Weisheit auf der Gasse, oder Sinn und Geist
deutscher Sprichwdrter», 1810 r.) ctan nepBbIM HayYHBIM HCCIICAOBAHHE
HEMELIKHX TIOCJIOBHLI, B KOTOPOM aBTOP Ha3BaJl MOCIOBHUIIBI: a«ICHHBIMU
penukBUsME MbIcTH apeBHUX HemueB» (Llur mo: Kymbkoma, 2013,
c.117). Enuckon paccmarpuBail MOCIOBUILY MOYTH HUCKIIOYUTEIBHO C
MOpasbHOH, QUI0cO(CKON U PenUruo3Hoi Touek 3peHus. [1ockombKy

175



OHH YaCTO OY€Hb MOXO0XKH, OH MPUITUCHIBAI MOCIOBUIIAM BCEX HAPOAOB
o0l11ee MPOUCXOXKACHUE, 2 UMEHHO BBICILIUI MM YHUBEPCAJILHBIN pa3yM,
ucxozasmui ot bora (Seiler, 1922, p. 140).

CroBaps HeMelkoro mosta u duuonora Kapma-Hoseda 3umpoxa
(Karl Joseph Simrock) moa ma3zBanuem «Die deutschen Sprichworter»
(«Hemenkue mocnoBUIBD)), BIEpBBIE H3MaHHBIM Bo Dpankdypre-Ha
Maiine B 1846 r., cogepxxur 12396 mocnoBuin,. B u3ganue He Obun
BKIIIOYEHBl HHU Jpyrue (pa3eojoru3Mbl, HH MOSCHEHHS WX
nocioBUYHBIe  mapayutenn. ODpuapux  3aiiep  BIOCIECACTBUU
PEKOMEHIOBAJI C OCTOPOXHOCTBIO HCIOJB30BaTh 3TOT CJIOBaph M3-3a
OosibIIOT0 KOMM4ecTBa OmuOOK M omeyatok. [Ipm stom @. 3aiinep
OTMeual, 4YTO, HECMOTPSI Ha 3TH CEPbe3HBbIE HEAOCTATKU B JETallsiX,
COOpHUK MO-TIPEXKHEMY MOJIE3€H, IIOCKOJBKY, KaK OYEBUIAHO [T TAKOTO
HcCcIeoBaTeNs, Kak 3UMpPOK, OH OCHOBAaH Ha XOPOIIUX MCTOYHHKAX, a
WMEHHO Ha Jy4IIuX ctapbix coopaukax (Tam xe, c. 140).

Haunbonee 3HaunTenbHBIM COOpaHMEM HEMELKUX IOCIOBHUI] CTal
cioBapb Kapna-®punpuxa-Bunsrensma Bannepa, BBINYIIEHHBINH MO
nHa3zBanueM «Deutsches Sprichworterlexikon» («Hemenkuii cioBapb
nocnopuiy) B matu Tomax (Wander DSL). «llenpro Bannmepa Obuio
coOpaTb Kak MOXHO Oojee TONHYI0 HEMENKYI0 COKPOBUIIHHUILY
MOCJIOBUI] M3 JINTEPATyphl U HAPOIHOTO SI3bIKA B YETKOM IOPSAKE, CO
CCBUIKOI Ha UCTOYHUKH, U COTIPOBOJIUTH €€ CCHUIKAMHU Ha UCTOYHUKU U
COOTBETCTBYIOIIMMH MOCIOBUIIAMU APYTUX Hapoaos» (Seiler, 1922, p.
146).

[epBbIM OOIIMPHBIM CHeUUATU3UPOBAHHBIM Hay4YHBIM
UCCIIeIOBaHWEM B 00nacTu mapemuonioruu ctan Tpyn DPpuapuxa
3atinepa (Friedrich Seiler) «Deutsche Sprichworterkunde» («Hemenkas
MapeMUOJIOTHsD» ), W3aHHbI B MionxeHe B 1922 r. [lox mocnoBuiiamu
WCCIIeIOBATENb TTOHMUMa «0OLIeyNOTpeOUTENbHBIE, CAaMOCTOSTEIbHbIE
3aKOHUEHHbIE HM3PEUYECHUS C  JOUNAKTHUYECKOW  TEHAEHIMEH U
BO3BBILICHHON opmoit» (Seiler, 1922, p. 2).

[lo mnpoucxoxnenuro @. 3aislep AETWI BCcEe IOCIOBUIBI Ha
mutepatypsblie (Eile mit Weile ‘Criernte MeieHHO ) U 3apOIUBIIIAECS
HenocpencteHHO B Hapoe (Ist die Kuh noch so schwarz, sie gibt immer
weile Milch ‘Kaxkoii 661 yepHO# KOpoBa HH ObLIA, MOJIOKO Y HEe BCeraa
Oenoe’). Ilpm sTOM wHccnenoBaTeNb CUWTaN, YTO TMOCIOBHUI U3
JUTEPAaTypPHBIX WMCTOYHUKOB CYIIECTBYET rOpa3lo OOJbIIE, YeM 3TO
MO>KHO npencTaButh (Tam ke, p. 19). On noguépkuBa, 4To NOCIOBHLIA
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HE NPOAYKT pPa3MBILIUICHHS, a BCIBIIIKA BIOXHOBEHHS, BBI3BAaHHAsS
HaOJroneHneM, a 4acTo MpOCTO HPOAyKT BooOpaxenus. Ilo crmoBam
Opunpuxa 3aiinepa, HacTOSIIAs MOCIOBUIA — 3TO MO33US, MYCTh U
KpoxoTHas. Ee aBropy He 00s3aTebHO OBUIO OBITH KHMKHUKOM HWIIH
TTyOOKHM MBICITUTENIEM, OOBIYHO 3TO OBUI MPOCTO YEJIOBEK U3 HAapoJa,
BO3MOXHO, JJa’Ke HE YMEBILUI YATATh U MCATh U HE BBIIACISABIIUICS U3
Macchl Oarogapsi KakoMy-To crenuansHoMy oOpazoBanmio (Tam ke, c.
20). Yenex nocnoBuiisl, no MHeHn0 @puapuxa 3aitnepa, Obu1 BBI3BaH
HEe TIOyOMHOW WM HOBU3HOW Haen (caMble MOMYJISIPHBIE MOCIOBUIIBI
YacTO BBIPAXKAIOT BEChbMa TPHBHANBHYIO HOei0), a ¢opmoil. Ecmm
o0JiaueHue MBICIH yIa49HO, A36IKOBOE BRIPAKEHHUE YIAYHO U, BO3MOKHO,
No0aBleH  PHUTM, Mapaiieiu3M  WIM  JpPYyrod  MOMyJsSpHBINA
XYZ0KECTBCHHBIH MPHEM, TO OTIEIBHOE M3PEUCHUE UMEET BCE IIAHCHI
cTath o0miei mocnopuiei (Tam xe).

Omnpenenenue, AaHHOE B JUHTBUCTUYECKOM cioBape «Metzler-
Lexikon Sprachey», oTMeuaeT BoCHUTATENBHBIA MOTEHLIMAN MApEeMHA.
IMapemust  mpencraBmsger coO0OM  yCTOWYMBYIO — €OUHHLY — «C
IUAKTHYECKON TeHACHIMEH, OTHOCSIIYIOCS K MPAaKTHUECKONW CTOpOHE
XKHU3HU U 00001IaI01TyI0, KaK MpaBUiIo, €AMHWYHEIN cirydait» (Bpenuc,

2019, c. 56).
CoBpeMeHHBIN HEMELKUH OHJalH-caoBapb Duden naér cnenyromiee
olpenieIeHNe MTOCJIOBHIIBL: «KOpOTKOE, 3aITOMHHAOIIEECS

MpeIIOKEeHHE, COAepIKaIIee MPaKTHIECKyr0 MyapocTh» (Duden, 1977-
81, Bd. 6, p. 2458)

3HaYUTENbHBIN BKJIAJ B Pa3BUTHE HEMELIKOW MapeMHOIOTUH BHECIH
uccnenosarenu Jlytn Pépux u Bonsdranr Munep, kotopeie B 1977 1.
nu3ganu coBMecTHeId Tpyx ‘““‘Sprichwort” («IlocmoBumna»), B KOTpoi
naéresl cienyrouiee OINpenesieHHe IOCIOBHIIbL: «IlocnoBuner —
OOILEU3BECTHBIE YCTOWYMBEBIE MPEIIOKEHHs, KOTOPHIC BBIPAXKAIOT
KU3HEHHOE MPaBUJIO WM MYAPOCTh B BBIPA3UTEIBHON KpaTKoi dopme
(Rohrich, Mieder, 1977, p. 3).

[IpuBeneHHbIE ONpeeIeHHsI HEMELKUX MTOCTIOBUI] AETal0T aKLEHT Ha
WX Pa3HbIX acleKkTaxX, B TOM 4YHCJIE€ Ha OOLIeyHNOTPeOUTENFHOCTH U
YCTOMYMBOCTH, a TaKXKe WX JUIAKTHUYECKOH COCTaBISIOmEH. ITo
OTIMYaeT WX OT OINpelesIeHH IOCIOBUIBI B a3epOaipkaHCKON
MapeMHOJIOTHIECKON HayKe, Te, B IEPBYIO Ouepeb, AeTaeTcs yIop Ha
TPaJULHOHHOCTh M aBTOPHUTET IOCIOBHIL, a TaKXKe€ X CIHOCOOHOCTD
nepeaaBaTh HAPOAHBIM OMBIT HOBBIM MOKOJICHHAM. EITMHOTO KpaTKOTO
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OIlpeeNiCHHs B HEMELKOH MapeMUOJIOTHH HE BBIPA0OTaHO B CHITY TOTO,
YTO MOCJIOBHIIA IPEACTABISIET COOON CI0KHBINA (PeHOMEH C MHOKECTBOM
Pa3NUYHBIX TpaHel, 00BbEIUHUTH KOTOpbIE B OOIIEM ONpeNeeHNH He
MIPEJICTaBIAETC BO3MOXKHBIM. Ecii monbITaThes y4ecTh BCE aCHEKTHI
MOCJIOBUIIBI, TAKOE OTpElesieHHe He MOXKET OBbITh KpaTKuM. Hemerkas
MapeMHONIOTHs, HMMelomas OoraTyl0 HWCTOPHUIO, NPOJOJKAET CBOE
Pa3BUTHE B HACTOSIEE BPEMSI.

BrIiBOABI

Uccnenosanue MapeMUOJIOTUIECKUX €AMHHI nMeeT
MPOAOKUTENBHYI0 HUCTOPUIO B Ka)10H HAI[MOHAIBHOM JHMHIBUCTHKE.
BwMmecte ¢ Tem poccuiickue U 0enopyccKue NapeMHOJIOTH 3HAYUTEIEHO
MIPEyCHeNn KaK B TCOPETHUECKOM OCMBICIIEHUH MTPUPOIBI TIOCIOBHUII, TaK
U B HX JIEKCUKOTpaQUUecKoM oOnucaHud. [lONOKHUTENbHBIA OIBIT
POCCHICKUX M OEIOPYCCKUX YUYEHBIX TMOJIE3€H MPU M3YUCHUH MapeMHUi
Pa3INYHBIX S3BIKOB.

K Hacrosmiemy BpeMEHM TEOPETHYECKOE OCMBICIEHHE MPHUPOJIBI
MOCIOBUIIBI, omucanue e€ auddepeHIUaIbHBIX IPU3HAKOB B
AHTTMHACKON M HEMELKOH TPaJuLUU HPEBOCXOAUT a3zepOaiPKaHCKYIO U
Typeukyo. BaxHoe BIMSHME Ha pPAcCMOTPEHHE M OIpPEICIICHUE
MOCJIOBHUIIBI OKa3bIBaeT KyJIbTypa Hapoja: Tak, a3zepOaipkaHCKHE U
TypELKHE UCCIIEA0BATEIN OCOOCHHO BBIICISAIOT aBTOPUTET MOCIOBHUIIBI.
Hemeukune u anrnuiickue y4€Hble TOBOPST 00 OOLIEYNOTPEOUTEIEHOM
XapakTepe M YCTOMUMBOCTH MapeMuil. JuaakTuueckuil MOTEeHLHal
NOCHOBUIIBI (B TMOHMMAaHWU  a3epOai[DKaHCKUX M TYpPElKHX
ucclienoBaTeneil NpeAcTaBIAIoOIeH «CII0Ba OTLOBY), €€ BOCTIUTATEIbHOE
3HAUYEeHUE, TPAAULIUOHHBIA XapakTep OOBEAMHSCT MapEeMHOJIOTOB,
HCCIIEAYIOMNX a3epOaliKaHCKUE M TyPELKHUE TIOCIIOBHLIBL.

B KonMMYecTBEHHOM OTHOIIEHHM Mpeo0nagaroT aHTJHHCKUE |
HeMeLKre paboThl, azepOaliIsKaHCKHUE U TYPELKUE UCCIIEA0BATEIH PEXke
oOpamaloTcsl K TIOCIOBHLIAM KaK SBJICHUSM SI3bIKA W OOBEKTY
JIMHTBUCTUYECKOTO aHATIN3a.

[lepciekTHBOM nNadbHEMIIETO HCCIENOBAHUS SIBIAECTCS OIMCAaHHE
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH  MapeMUOJIOTHYECKOTO
¢oHIa mpenacTaBUTENCH BOCTOUHOW M 3alaJHON TpaaulMyd W3y4YeHUs
S3BIKOB, YTO TO3BOJIUT BBISIBUTH YHHBEpCAJbHOE W clieluduieckoe B
MapeMUOJIOTUN HEPOJCTBEHHBIX SA3BIKOB — HAIpUMEp, TIOPKCKUX H
TEPMaHCKHUX.
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